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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 12. februara 2004 bola v Haagu
podpisana Dohoda medzi Slovenskou republikou a Organizaciou pre zakaz chemickych zbrani o
vysadach a imunitach OPCW. Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s dohodou
uznesenim ¢. 1042 z 23. juna 2004 a sucasne rozhodla, ze ide o medzinarodnu zmluvu podla
¢lanku 7 ods. 5 Ustavy Slovenskej republiky, ktora ma prednost pred zakonmi Slovenskej
republiky. Prezident Slovenskej republiky dohodu ratifikoval 16. augusta 2004. Ratifika¢na listina
bola uloZzena u generalneho riaditela organizacie, depozitara dohovoru, 13. septembra 2004.
Dohoda nadobudla platnost 13. oktébra 2004 na zaklade ¢lanku 12 ods. 1.
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K oznameniu ¢. 600
2004 Z. z.

DOHODA medzi Slovenskou republikou a Organizaciou pre zakaz chemickych zbrani o
vysadach a imunitach OPCW

S prihliadnutim na skuto¢nost, Ze c¢lanok VIII ods. 48 Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby,
hromadenia a pouzitia chemickych zbrani a o ich zniceni ustanovuje, Ze organizacia bude na
uzemi a na akomkolvek inom mieste, ktoré sa nachadza pod jurisdikciou alebo pod kontrolou
Statu, zmluvnej strany, pozivat taku pravnu spodsobilost a také vysady a imunity, ktoré su
potrebné na vykonavanie jej funkcii; s prihliadnutim na skutocnost, Ze ¢lanok VIII ods. 49
Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby, hromadenia a pouzitia chemickych zbrani a o ich zniceni
ustanovuje, ze delegati statov, zmluvnych stran, spolu so svojimi zastupcami a poradcami,
predstavitelmi vymenovanymi do Vykonnej rady spolu s ich zastupcami a poradcami, generalnym
riaditelom a pracovnikmi organizacie budu pozivat také vysady a imunity, ktoré su potrebné na
nezavislé vykonavanie ich funkcii v spojitosti s organizaciou; s prihliadnutim na skutoc¢nost, Ze
nezavisle od c¢lanku VIII ods. 48 a 49 Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby, hromadenia a pouzitia
chemickych zbrani a o ich zniceni generalny riaditel a personal Sekretariatu pocas vykonavania
verifikaénych ¢innosti pozivaju vysady a imunity ustanovené v casti II oddiele B verifikacnej
prilohy; s prihliadnutim na skuto¢nost, Ze ¢lanok VIII ods. 50 Dohovoru o zakaze vyvoja, vyroby,
hromadenia a pouzitia chemickych zbrani a o ich zniceni urcuje, Ze takato pravna spodsobilost,
vysady a imunity sa maju definovat v dohodach medzi organizaciou a Statmi, zmluvnymi stranami,
Slovenska republika a Organizacia pre zakaz chemickych zbrani sa dohodli takto:

Clanok 1
Definicie pojmov
Na ucely tejto dohody pojem
a) ,dohovor” znamena Dohovor o zakaze vyvoja, vyroby, hromadenia a pouzitia chemickych zbrani
a o ich zniceni prijaty v Parizi 13. januara 1993;
b) ,organizacia® znamena Organizaciu pre zakaz chemickych zbrani zalozenu na zaklade clanku
VIII ods. 1 dohovoru;

c) .generalny riaditel* znamena generalneho riaditela uvedeného v clanku VIII ods. 41 dohovoru
alebo v pripade jeho nepritomnosti povereného generalneho riaditela;

d) ,aradnici organizacie® znamena generalneho riaditela a vsetkych pracovnikov Sekretariatu
organizacie;
e) ,Staty, zmluvné strany” znamena Staty, zmluvné strany dohovoru;

f) .zastupcovia S§tatov, zmluvnych stran“ znamena akreditovanych veducich delegacii Statov,
zmluvnych stran, v Konferencii Statov, zmluvnych stran, alebo vo Vykonnej rade, alebo
delegatov na inych zasadnutiach organizacie;

g) .experti znamena osoby, ktoré ako sukromné osoby vykonavaji misie autorizované
organizaciou, sluzia v organoch organizacie alebo ktoré akymkolvek spdsobom poskytuja
konzultacie organizacii;

h

~—

yzasadnutia zvolavané organizaciou® znamena akékolvek zasadnutia organov alebo
podriadenych organov organizacie alebo akékolvek medzinarodné konferencie, alebo iné
stretnutia zvolavané organizaciou;

i) ,majetok” znamena vsetok majetok, aktiva a penazné prostriedky, ktoré patria organizacii alebo
ktoré su v drzbe, ¢i v sprave organizacie pri plneni jej funkcii na zaklade dohovoru, a vsetky
prijmy organizacie;

j) .archivy organizacie® znamena vSetku evidenciu a zaznamy, koreSpondenciu, dokumenty,
rukopisy, poc¢itacové a multimedialne data, fotografie, filmy, obrazové alebo zvukové nahravky,
ktoré patria organizacii alebo ktoré ma v drZzbe organizacia, alebo ktorikolvek uradnici
organizacie v ich uradnej funkcii a akékolvek iné materidly, o ktorych sa generalny riaditel so
Slovenskou republikou dohodne ako na materialoch tvoriacich sucast archivov organizacie;
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k) ,objekty organizacie“ st budovy alebo casti budov, pripadne podla konkrétnych okolnosti spolu
s pozemkami k nim pridruzenymi, pouzivané na ucely organizacie vratane tych, ktoré su
uvedené v casti II podods. 11(b) verifikacnej prilohy k dohovoru.

Clanok 2
Pravna subjektivita
Organizacia ma uplna pravnu subjektivitu. Ma pravnu sposobilost najma na tieto tkony:

a) uzatvarat zmluvy;

b) nadobudat a scudzovat hnutelny majetok a nadobudat a scudzovat nehnutelny majetok
potrebny na ucely vykonu jej cinnosti podla dohovoru na tizemi Slovenskej republiky;

c) vystupovat pred sudmi.

Clanok 3
Vysady a imunity organizacie

1. Organizacia a jej majetok nachadzajuci sa kdekolvek a v drzbe kohokolvek, pouzivany na
uradné potreby organizacie, pozivaju imunitu proti vSetkym formam pravneho konania okrem
pripadov, ked sa organizacia v kazdom osobitnom pripade vyslovne vzdala imunity. Rozumie sa
vSak, Ze vzdanie sa imunity sa nevztahuje na ziadne exeku¢né opatrenie.

2. Objekty organizacie st nedotknutelné. Majetok organizacie nachadzajuci sa kdekolvek a v drzbe
kohokolvek, pouzivany na uradné potreby organizacie, poziva imunitu proti prehliadke,
rekvizicii, konfiskacii, vyvlastneniu a proti akejkolvek inej forme zasahovania, ¢i uz vo vykonnej,
spravnej, sudnej alebo legislativnej forme ¢innosti.

3. Archivy organizacie st nedotknutelné, kdekolvek sa nachadzaju.

4. Nepodliehajuc finanénym kontrolam, finanénym predpisom ani finanénym moratériam
akéhokolvek druhu

a) organizacia moze drzaf penazné prostriedky, zlato alebo obezivo akéhokolvek druhu a viest
ucet v lubovolnej mene;

b) organizacia moze slobodne prevadzat svoje penazné prostriedky, cenné papiere, zlato a
obezivo do Slovenskej republiky alebo zo Slovenskej republiky, do ktorejkolvek inej krajiny
alebo z ktorejkolvek inej krajiny alebo v ramci Slovenskej republiky a moéze zamienat
akuikolvek menu, ktora drzi, na akukolvek inti menu.

5. Organizacia bude pri vykone svojich prav podla ods. 4 tohto ¢lanku primerane prihliadat na
vSetky pripomienky vlady Slovenskej republiky v takom rozsahu, v akom uzna, Ze vyhoviet
tymto pripomienkam mozno bez ujmy na zaujmoch organizacie.

6. Organizacia a jej majetok budu

a) oslobodené od vSetkych druhov priamych dani; pritom sa vSak rozumie, Ze organizacia sa
nebude domahat oslobodenia od takych dani, ktoré s v podstate len nahradou za verejné
sluzby;

b) oslobodené od cla a platieb s rovnakym uc¢inkom ako clo, zakazov a obmedzeni na dovoz a
vyvoz predmetov dovazanych alebo vyvazanych organizaciou na uradné potreby; pritom sa
vSak rozumie, Ze predmety dovezené s tymto oslobodenim sa nepredaju v Slovenskej
republike, iba ak za podmienok dohodnutych so Slovenskou republikou;

c) oslobodené od cla a platieb s rovnakym ucinkom ako clo, zakazov a obmedzeni na dovoz a
vyvoz, ak ide o jej publikacie.

7. Organizacia sa spravidla nebude domahat oslobodenia od spotrebnych dani a dani z predaja
hnutelného a nehnutelného majetku tvoriacich sucast ceny, ktora sa ma zaplatit. Slovenska
republika napriek tomu urobi vzdy, ak to bude mozné, vhodné spravne opatrenia s cielom
odpustit alebo vratit ciastky poplatku alebo dane, ak organizacia uskutocnuje doélezité nakupy
majetku pre uradnu potrebu, na ktoré také poplatky a dane boli alebo maja byt uvalené, v
sulade s pravnymi predpismi Slovenskej republiky.
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Clanok 4
Vyhody a imunity v savislosti s komunikaciou a publikovanim

1. Organizacia bude pre svoju uradnu komunikaciu pozivat na tzemi Slovenskej republiky a v
rozsahu, v akom je to zlucitelIné s akymikolvek medzinarodnymi dohovormi, predpismi a
dohodami, ktorymi je Slovenska republika viazana, zaobchadzanie nie menej vyhodné, ako je
zaobchadzanie poskytované vladou Slovenskej republiky ktorejkolvek inej vlade vratane
diplomatickej misie tejto vlady, ak ide o prednostné prava, sadzby a poplatky za postové a
telekomunikaéné sluzby a tlacové sadzby za informacie pre masovokomunikaéné prostriedky.

2. Uradna koreSpondencia a ostatna aradna komunikacia organizacie nepodliehaju cenzure.
Organizacia ma pravo pouzivat Sifry a odosielat a prijimat koreSpondenciu a ostatné uradné
spravy prostrednictvom kuriéra alebo v zapecatenej batozine, ktoré maju tie isté vysady a
imunity ako diplomaticki kuriéri a diplomaticka batozina.

Ni¢ v tomto odseku sa nebude vykladat tak, ze by vylucovalo prijatie vhodnych bezpecnostnych
opatreni urcenych na zaklade dohody medzi Slovenskou republikou a organizaciou.

3. Slovenska republika uznava pravo organizacie na slobodnu vydavatelsku ¢innost a vysielanie
na uzemi Slovenskej republiky na ticely urcené v dohovore.

4. Vsetky uradné spravy posielané organizacii a vSetky odchadzajuce uradné spravy organizacie,
prenasané akymkolvek spoésobom a v akejkolvek podobe, st nedotknutelné. Tato
nedotknutelnost sa vztahuje okrem iného na publikacie, obrazky vsetkych druhov,
videozaznamy, filmy, zvukové nahravky a softvér.

Clanok 5
Zastupcovia Statov, zmluvnych stran

1. Zastupcovia Statov, zmluvnych stran spolu s nahradnikmi, poradcami, technickymi expertmi a
tajomnikmi svojich delegacii pozivaji na zasadnutiach zvolavanych organizaciou, pri
vykonavani svojich funkcii a cestou na miesto zasadnutia a z tohto miesta tieto vysady a
imunity bez ujmy na akychkolvek inych vysadach a imunitach, ktoré inak moézu pozivat:

a) imunitu proti zatknutiu alebo zadrzaniu;

b) imunitu z pravneho konania akéhokolvek druhu za ich ustne alebo pisomné vyroky a za
vSetky Ciny suvisiace s vykonom ich uradnej funkcie; taka imunita sa bude poskytovat aj v
case, ked dotknuté osoby tieto funkcie uz nebudu vykonavat;

¢) nedotknutelnost vSetkych listin, dokumentov a tiradnych materialov;

d) pravo pouzivat Sifry a odosielat a prijimat pisomnosti, koreSpondenciu alebo uradné
materialy prostrednictvom kuriéra alebo v zapecatenej batozine;

e) pre seba a pre svojich manzelskych partnerov vynatie z pristahovaleckych obmedzeni,
registracie cudzincov alebo z povinnosti vyplyvajucich zo statnej sluzby, ak prichadzaja alebo
prechadzaju cez Slovensku republiku pri vykone svojej funkcie;

f) tie isté vyhody, ak ide o devizové alebo menové obmedzenia, aké sa poskytuju zastupcom
zahrani¢nych vlad na doc¢asnych tradnych misiach;

g) tie isté imunity a vyhody, ak ide o ich osobnu batozinu, aké sa poskytuju clenom
diplomatickych misii porovnatelného postavenia.

2. Tam, kde danova povinnost akéhokolvek druhu zavisi od pobytu, sa za obdobie pobytu
nepovazuju tie obdobia, poc¢as ktorych sa osoby urcené v ods. 1 tohto ¢lanku zdrziavaju na
uzemi Slovenskej republiky pri plneni svojich povinnosti.

3. Vysady a imunity sa poskytuju osobam urcenym v ods. 1 tohto ¢lanku na zabezpecenie
nezavislého vykonavania ich funkcii suvisiacich s organizaciou, a nie na ich osobny prospech.
Je povinnostou vsSetkych osob pozZivajucich takéto vysady a imunity, aby inak dodrziavali
vnutrostatne pravne predpisy Slovenskej republiky.

4. Ustanovenia ods. 1 a 2 tohto ¢lanku sa nepouziju na osobu, ktora je Statnym obc¢anom
Slovenskej republiky.
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Clanok 6
Uradnici organizacie

1. Generalny riaditel a pracovnici Sekretariatu vratane kvalifikovanych expertov pocas
vykonavania verifikaénych uloh pri vySetrovani uidajného pouzitia chemickych zbrani, ktoré sa
uvadza v ¢asti XI ods. 7 a 8 verifika¢nej prilohy k dohovoru, pozivaju v sulade s ¢lankom VIII
ods. 51 dohovoru vysady a imunity ustanovené v casti II oddiele B verifikacnej prilohy k
dohovoru a pri prechode cez tizemie Statov, zmluvnych stran, kde sa neuskutocnuje inspekcia,
vysady a imunity uvedené v casti II ods. 12 tej istej prilohy.

2. Uradnici organizacie pre ostatné ¢innosti stuvisiace s cielom a tiéelom dohovoru
a) pozivaju imunitu proti zatknutiu alebo zadrzaniu a proti zaisteniu ich osobnej batoziny;

b) pozivaju imunitu z pravneho konania za ich tustne alebo pisomné vyroky a vsetky ¢iny, ktoré
urobia pri vykonavani ich uradnych funkcii;

¢) pozivaju nedotknutelnost pre vSetky pisomnosti, dokumenty a tiradné materialy v sulade s
ustanoveniami dohovoru;

d) pozivaju rovnaké oslobodenie zo zdanenia platov a pozitkov, ktoré im plati organizacia, a za
tych istych podmienok, ktoré pozivaju uradnici Organizacie Spojenych narodov;

e) su oslobodeni spolu so svojimi manzelskymi partnermi od pristahovaleckych obmedzeni a
registracie cudzincov;

f) dostanu spolu so svojimi manzelskymi partnermi rovnaké repatria¢né vyhody v case
medzinarodnych kriz ako tradnici diplomatickych misii porovnatelného postavenia;

g) dostanu rovnakeé vysady, ak ide o devizové vyhody, aké sa poskytuju ¢lenom diplomatickych
misii porovnatelného postavenia.

3. Uradnici organizacie buda oslobodeni od povinnosti Statnej sluzby, pricom v pripade Statnych
obcanov Slovenskej republiky bude sa toto oslobodenie tykat iba tych uradnikov organizacie,
ktorych mena boli v suvislosti s ich poslanim zaradené do zoznamu zostaveného generalnym
riaditelom organizacie a schvaleného Slovenskou republikou. Ak by ini uradnici organizacie
mali byt povolani Slovenskou republikou do Statnej sluzby, Slovenska republika poskytne na
ziadost organizacie taky doc¢asny odklad povolania takych tradnikov, aky je potrebny na to, aby
sa zabranilo preruseniu dolezitej prace.

4. Okrem vysad a imunit uvedenych v ods. 1, 2 a 3 tohto ¢lanku generalnemu riaditelovi
organizacie spolu s jeho manzelskym partnerom sa poskytnu vysady a imunity, oslobodenia a
vyhody poskytované diplomatickym zastupcom spolu s ich manzelskymi partnermi v stilade s
medzinarodnym pravom. Rovnaké vysady, imunity, oslobodenia a vyhody sa poskytnu tiez
veducemu uradnikovi organizacie konajucemu v mene generalneho riaditela.

5. Vysady a imunity sa poskytuju uradnikom organizacie v zaujme organizacie, a nie na ich
osobny prospech. Je povinnostou vsetkych osob pozivajucich takéto vysady a imunity, aby inak
dodrziavali vnutrostatne pravne predpisy Slovenskej republiky. Organizacia ma pravo a
povinnost vzdat sa imunity vo vztahu ku kazdému uradnikovi organizacie v kazdom pripade,
ked by podla jej nazoru imunita prekazala vykonu spravodlivosti, a ked sa jej mozno vzdat bez
ujmy zaujmov organizacie.

6. Organizacia bude vzdy spolupracovat s prislusnymi organmi Slovenskej republiky, aby ulahcila
riadny vykon spravodlivosti a zabezpecila dodrziavanie pravnych predpisov Slovenskej republiky
a zabranila kazdému zneuzitiu vysad, imunit a vyhod uvedenych v tomto ¢lanku.
Clanok 7
Experti

1. Expertom sa poskytuju nasledujuce vysady a imunity v takom rozsahu, v akom su potrebné na
efektivny vykon ich funkcie vratane ¢asu straveného na cestach v spojitosti s tymito funkciami:

a) imunita proti zatknutiu alebo zadrzaniu a zaisteniu osobnej batozZiny;
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b) imunita z pravneho konania akéhokolvek druhu za ich tustne alebo pisomné vyroky a vsetky
¢iny, ktoré urobia pri vykonavani ich uradnych funkcii; takato imunita sa poskytne aj v
case, ked dotknuté osoby uradné funkcie pre organizaciu uz nebudu vykonavat;

¢) nedotknutelnost vSetkych listin, dokumentov a tiiradnych materialov;

d) pravo pouzivat Sifry a prijimat pisomnosti, koreSpondenciu alebo turadné materialy
prostrednictvom kuriéra alebo v zapecatenej batozine na ucely spojenia s organizaciou;

e) tie isté vyhody, ak ide o devizové alebo menové obmedzenia, aké sa poskytuju zastupcom
zahraniénych vlad na doc¢asnych tradnych misiach;

f) tie isté imunity a vyhody, ak ide o ich osobnu batozinu, aké sa poskytuju c¢lenom
diplomatickych misii porovnatelného postavenia.

2. Vysady a imunity sa poskytuju expertom v zaujme organizacie, a nie na ich osobny prospech.
Je povinnosfou vSetkych os6b pozivajucich takéto vysady a imunity, aby inak dodrziavali
vnutrostatne pravne predpisy Slovenskej republiky. Organizacia ma pravo a povinnost vzdat sa
imunity vo vztahu ku kazdému expertovi organizacie v kazdom pripade, ked by podla jej nazoru
imunita prekazala vykonu spravodlivosti, a ked sa jej moZno vzdat bez ujmy zaujmov
organizacie.

Clanok 8
Zneuzitie vysady

1. Ak Slovenska republika dospeje k zaveru, ze doslo k zneuzitiu vysady alebo imunity udelenej na
zaklade tejto dohody, uskutoc¢nia sa medzi Slovenskou republikou a organizaciou konzultacie s
cielom zistit, ¢i k nemu dosSlo a v kladnom pripade s cielom zabezpecit, aby sa neopakovalo. Ak
konzultacie nepovedu k uspokojivému vysledku pre Slovensku republiku a organizaciu, vyriesi
sa otazka, ¢i doslo k zneuzitiu vysady, alebo imunity postupom podla ¢lanku 10.

2. Organy Slovenskej republiky nesmu poziadat osoby zaradené do jednej z kategorii na zaklade
clankov 6 a 7, aby opustili izemie Slovenskej republiky v suvislosti s akoukolvek ¢innostou v
ich uradnej funkcii. V pripade zneuzitia vysad, ktorého sa taka osoba dopustila pri svojej
¢innosti mimo ramca svojich uradnych funkcii, méze vSak Slovenska republika poziadat taka
osobu, aby opustila tizemie pod podmienkou, ze prikaz na opustenie krajiny bude vydany so
stthlasom ministra zahrani¢nych veci Slovenskej republiky. Taky suhlas mozno vyslovit len po
konzultacii s generalnym riaditelom organizacie. Ak sa proti osobe zacne konanie o vyhostenie,
generalny riaditel organizacie ma pravo zucastnit sa na takomto konani v mene osoby, proti
ktorej bolo zacaté.

Clanok 9
Cestovné dokumenty a viza

1. Slovenska republika uznava a akceptuje ako platny cestovny doklad priepustku (laissez-passer)
Organizacie Spojenych narodov vydanu uradnikom organizacie v sulade s osobitnymi predpismi
organizacie na ucely vykonavania ich uloh suvisiacich s dohovorom. Generalny riaditel bude
informovat Slovensku republiku o prislusnych predpisoch organizacie.

2. Slovenska republika urobi vsetky potrebné opatrenia na pomoc osobam zaradenym do jednej z
kategorii na zaklade clankov 5, 6 a 7 pri vstupe na jej izemie a poc¢as pobytu na nom a nebude
tymto osobam nezavisle od ich Statnej prislusnosti klast ziadne prekazky pri odchode z jej
uzemia a zabezpeci, Ze sa nebudu klast ziadne prekazky pri ich prechode na miesto vykonu ich
uradnych povinnosti alebo zalezitosti a pri prechode im poskytne vSetku potrebnu ochranu.

3. Ziadosti o viza a tranzitné viza, ak sa vyzaduju od osob zaradenych do jednej z kategorii na
zaklade clankov 5, 6 a 7, ak k nim bude prilozené potvrdenie o tom, ze cestuju v uradnej
funkcii, budu sa vybavovat ¢o najrychlejsie, aby sa tymto osobam umoznilo efektivne vykonavat
ich funkcie. Vizum sa udeluje na dobu potrebnu na plnenie ich povinnosti, v pripade
tranzitného viza na dobu potrebnti na uskuto¢nenie prechodu. Okrem toho sa tymto osobam
ulah¢i rychle cestovanie.

4. Potvrdenie podla ods. 3 tohto ¢lanku vyda generalny riaditel.
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5. Generalnemu riaditelovi, zastupcovi generalneho riaditela a ostatnym uradnikom organizacie
cestujucim v uradnej funkcii sa poskytnu tie isté cestovné vyhody, aké sa poskytuju ¢lenom
diplomatickych misii s porovnatelnym postavenim.

6. Na uskutocnenie verifikacie sa vydavaju verifikaéné viza v sulade s ¢astou Il oddielom B ods. 10
verifika¢nej prilohy k dohovoru.

Clanok 10
RieSenie sporov
1. Organizacia urobi opatrenia na vhodné rieSenia

a) sporov vzniknutych zo zmluv alebo inych sporov sukromnopravnej povahy, v ktorych je
organizacia stranou;

b) sporov, v ktorych sa zucastniuje ktorykolvek tradnik organizacie alebo expert, ktory pre svoje
uradné postavenie poziva imunitu, ak nedoslo k vzdaniu sa imunity podla ¢lanku 6 ods. 5
alebo ¢lanku 7 ods. 2 tejto dohody.

2. Vsetky spory tykajuce sa vykladu alebo vykonavania tejto dohody, ktoré sa nevyrieSia
vzajjomnym rokovanim, predlozia sa na ziadost ktorejkolvek zo stran sporu na konecné
rozhodnutie rozhodcovskému tribunalu zlozenému z troch rozhodcov. Kazda strana vymenuje
jedného rozhodcu. Tretieho rozhodcu, ktory bude predsedom tribunalu, vyberi prvi dvaja
rozhodcovia.

3. Ak niektora zo stran tejto dohody nevymenuje rozhodcu a nepodnikne kroky na jeho
vymenovanie v dvojmesacnej lehote potom, ako ju o takéto vymenovanie poziadala druha
strana, tato druha strana moéze poziadat predsedu Medzinarodného sudneho dvora, aby
vykonal toto vymenovanie.

4. V pripade, zZe sa prvi dvaja rozhodcovia nedohodnui na tretom rozhodcovi v dvojmesacnej lehote
od svojho vymenovania, kazda zo stran ma pravo poziadat predsedu Medzinarodného sudneho
dvora, aby vykonal toto vymenovanie.

5. Rozhodcovsky tribunal uskutocni procesné konanie v sulade s Opc¢nymi pravidlami Staleho
arbitrazneho dvora pre arbitraZzne konania s ucastou medzinarodnych organizacii a Statov,
ktoré su platné ku dnu nadobudnutia platnosti tejto dohody.

6. Rozhodcovsky tribunal prijima rozhodnutie va¢Sinou hlasov. Toto rozhodnutie bude pre strany
sporu kone¢né a zavazné.

Clanok 11
Vyklad

1. Ustanovenia tejto dohody sa vykladaju v sulade s tulohami, ktorymi dohovor poveruje
organizaciu.

2. Ustanovenia tejto dohody ziadnym spdsobom neobmedzuju ani nie su na ujmu vysad a imunit
poskytovanych c¢lenom inSpekénych skupin podla casti II oddielu B verifikacnej prilohy k
dohovoru, ani na ujmu vysad a imunit poskytovanych generalnemu riaditelovi a pracovnikom
Sekretariatu organizacie na zaklade c¢lanku VIII ods. 51 dohovoru. Ustanovenia tejto dohody
nerusia ani neobmedzuju ziadne ustanovenia dohovoru, ani ziadne prava ¢i povinnosti, ktoré
organizacia moéze inak mat, ziskat alebo prevziat.

Clanok 12
Zaverecné ustanovenia
1. Tato dohoda nadobudne platnost tridsiatym drniom po dni uloZenia ratifikacnej listiny
Slovenskej republiky u generalneho riaditela organizacie. Pritom sa rozumie, ze pri ulozeni

ratifikaénej listiny Slovenskej republiky je Slovenska republika podla vnutrostatnych pravnych
predpisov schopna zabezpecit icinné vykonavanie tejto dohody.

2. Tato dohoda zostava v platnosti dovtedy, kym Slovenska republika zostava statom, zmluvnou
stranou, dohovoru.

3. Organizacia a Slovenska republika mo6Zu uzavriet také dodato¢né dohody, ktoré budu potrebné.
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4. Konzultacie v suvislosti so zmenou alebo doplnenim tejto dohody sa uskuto¢nia na Ziadost
organizacie alebo Slovenskej republiky. Akakolvek takato zmena alebo doplnenie si vyzaduje
vzajomny suhlas vyjadreny formou dohody uzavretej medzi organizaciou a Slovenskou
republikou.

Dané v Haagu 12. februara 2004 v dvoch pévodnych vyhotoveniach v anglickom jazyku.

Za Slovenski republiku:
J. E. Jan Kuderjavy v. r.
Za Organizaciu pre zakaz chemickych zbrani:

Rogelio Pfirter v. r.
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K oznameniu ¢. 600/2004 Z. z.

AGREEMENT

BETWEEN THE
SLOVAK REPUBLIC
AND
THE ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OPCW

Whereas Article VIII, paragraph 48, of the Convention
on the Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their
Destruction provides that the Organisation shall enjoy
on the territory and in any other place under the
jurisdiction or control of a State Party such legal
capacity and such privileges and immunities as are
necessary for the exercise of its functions;

Whereas Article VIII, paragraph 49, of the
Convention on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons
and on Their Destruction provides that delegates of
States Parties, together with their alternates and
advisers, representatives appointed to the Executive
Council together with their alternates and advisers,
the Director-General and the staff of the Organisation
shall enjoy such privileges and immunities as are
necessary in the independent exercise of their
functions in connection with the Organisation;

Whereas notwithstanding Article VIII, paragraphs
48 and 49 of the Convention on the Prohibition of the
Development, Production, Stockpiling and Use of
Chemical Weapons and on Their Destruction, the
privileges and immunities enjoyed by the
Director-General and the staff of the Secretariat during
the conduct of verification activities shall be those set
forth in Part II, Section B, of the Verification Annex;

Whereas Article VIII, paragraph 50, of the Convention
on the Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their
Destruction specifies that such legal capacity, privileges
and immunities are to be defined in agreements between
the Organisation and the States Parties,

Now, therefore, the Organisation for the Prohibition
of Chemical Weapons and the Slovak Republic have
agreed as follows:

Article 1
Definitions

In this Agreement:

(a) “Convention” means the Convention on the
Prohibition of the Development, Production,
Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on
Their Destruction adopted in Paris on 13 January
1993;

(b) “Organisation” means the Organisation for the
Prohibition of Chemical Weapons established under
Article VIII, paragraph 1, of the Convention;

(c) “Director-General” means the Director-General
referred to in Article VIII, paragraph 41, of the
Convention, or in his absence, the acting
Director-General;

(d) “Officials of the Organisation” means the
Director-General and all members of the staff of the
Secretariat of the Organisation;

(e) “States Parties” means the States Parties to the
Convention;

(f) “Representatives of States Parties” means the
accredited heads of delegation of States Parties to
the Conference of the States Parties and/or to the
Executive Council or the Delegates to other
meetings of the Organisation;

(g) “Experts” means persons who, in their personal
capacity, are performing missions authorised by the
Organisation, are serving on its organs, or who are,
in any way, at its request, consulting with the
Organisation;

(h) “Meetings convened by the Organisation” means any
meeting of any of the organs or subsidiary organs of
the Organisation, or any international conferences
or other gatherings convened by the Organisation;

(i) “Property” means all property, assets and funds
belonging to the Organisation or held or
administered by the Organisation in furtherance of
its functions under the Convention and all income of
the Organisation;

(j) “Archives of the Organisation” means all records,
correspondence, documents, manuscripts,
computer and media data, photographs, films, video
and sound recordings belonging to or held by the
Organisation or any officials of the Organisation in
an official function, and any other material which
the Director-General and the Slovak Republic may
agree shall form part of the archives of the
Organisation;

(k) “Premises of the Organisation” are the buildings or
parts of buildings, and the land ancillary thereto if
applicable, used for the purposes of the
Organisation, including those referred to in Part II,
subparagraph 11(b), of the Verification Annex to the
Convention.
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Article 2
Legal personality

The Organisation shall possess full legal personality.
In particular, it shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable property and to
acquire and dispose of immovable property necessary
for the exercise of its functions under the Convention
in the territory of the Slovak Republic;

(c) to institute and act in legal proceedings.

Article 3
Privileges and immunities of the OPCW

1. The Organisation and its property, wherever
located and by whomsoever held, used for the functions
of the Organisation, shall enjoy immunity from every
form of legal process, except in so far as in any
particular case the Organisation has expressly waived
its immunity. It is, however, understood that no waiver
of immunity shall extend to any measure of execution.

2. The premises of the Organisation shall be
inviolable. The property of the Organisation, wherever
located and by whomsoever held, used for the
functions of the Organisation shall be immune from
search, requisition, confiscation, expropriation and
any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the Organisation shall be
inviolable, wherever located.

4. Without being restricted by financial controls,

regulations or moratoria of any kind:

(a) the Organisation may hold funds, gold or currency
of any kind and operate accounts in any currency;

(b) the Organisation may freely transfer its funds,
securities, gold and currencies to or from the Slovak
Republic, to or from any other country, or within the
Slovak Republic, and may convert any currency
held by it into any other currency.

5. The Organisation shall, in exercising its rights
under paragraph 4 of this Article, pay due regard to any
representations made by the Government of the Slovak
Republic in so far as it is considered that effect can be
given to such representations without detriment to the
interests of the Organisation.

6. The Organisation and its property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood,
however, that the Organisation will not claim
exemption from taxes which are, in fact, no more
than charges for public utility services;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and
restrictions on imports and exports in respect of
articles imported or exported by the Organisation
for its official use; it is understood, however, that
articles imported under such exemption will not be
sold in the Slovak republic, except in accordance
with conditions agreed upon with the Slovak
Republic;

(c) exempt from duties and prohibitions and

restrictions on imports and exports in respect of its
publications.

7. While the Organisation will not, as a general rule,
claim exemption from excise duties and from taxes on
the sale of movable and immovable property which
form part of the price to be paid, nevertheless when the
Organisation is making important purchases for
official use of property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable, the Slovak
Republic will, whenever possible, make appropriate
administrative arrangements for the remission or
return of the amount of duty or tax in accordance with
the internal law of the Slovak Republic.

Article 4

Facilities and immunities in respect of
communications and publications

1. For its official communications the Organisation
shall enjoy, in the territory of the Slovak Republic and
as far as may be compatible with any international
conventions, regulations and arrangements to which
the Slovak Republic adheres, treatment not less
favourable than that accorded by the Government of the
Slovak Republic to any other Government, including the
latter’s diplomatic mission, in the matter of priorities,
rates and taxes for post and telecommunications, and
press rates for information to the media.

2. No censorship shall be applied to the official
correspondence and other official communications of
the Organisation.

The Organisation shall have the right to use codes
and to dispatch and receive correspondence and other
official communications by courier or in sealed bags,
which shall have the same privileges and immunities
as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this paragraph shall be construed to
preclude the adoption of appropriate security
precautions to be determined by agreement between
the Slovak Republic and the Organisation.

3. The Slovak Republic recognises the right of the
Organisation to publish and broadcast freely within
the territory of the Slovak Republic for purposes
specified in the Convention.

4. All official communications directed to the
Organisation and all outward official communications
of the Organisation, by whatever means or whatever
form transmitted, shall be inviolable. Such
inviolability shall extend, without limitation by reason
of this enumeration, to publications, still and moving
pictures, videos, films, sound recordings and software.

Article 5
Representatives of States Parties
1. Representatives of States Parties, together with

alternates, advisers, technical experts and secretaries
of their delegations, at meetings convened by the
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Organisation, shall, without prejudice to any other

privileges and immunities which they may enjoy, while

exercising their functions and during their journeys to
and from the place of the meeting, enjoy the following
privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of
words spoken or written and all acts done by them,
in their official capacity; such immunity shall
continue to be accorded, notwithstanding that the
persons concerned may no longer be engaged in the
performance of such functions;

(c) inviolability for all papers, documents and official
material;

(d) the right to use codes and to dispatch or receive
papers, correspondence or official material by
courier or in sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their
spouses from immigration restrictions, alien
registration or national service obligations while
they are visiting or passing through the Slovak
Republic in the exercise of their functions;

(f) the same facilities with respect to currency or
exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign governments on
temporary official missions;

(g) the same immunities and facilities in respect of their
personal baggage as are accorded to members of
comparable rank of diplomatic missions.

2. Where the incidence of any form of taxation
depends upon residence, periods during which the
persons designated in paragraph 1 of this Article may
be present in the territory of the Slovak Republic for the
discharge of their duties shall not be considered as
periods of residence.

3. The privileges and immunities are accorded to the
persons designated in paragraph 1 of this Article in
order to safeguard the independent exercise of their
functions in connection with the Organisation and not
for the personal benefit of the individuals themselves.
Itis the duty of all persons enjoying such privileges and
immunities to observe in all other respects the laws
and regulations of the Slovak Republic.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article are not applicable in relation to a person who is
a national of the Slovak Republic.

Article 6
Officials of the OPCW

1. During the conduct of verification activities, the
Director-General and the staff of the Secretariat,
including qualified experts during investigations of
alleged use of chemical weapons referred to in Part XI,
paragraphs 7 and 8 of the Verification Annex to the
Convention, enjoy, in accordance with Article VIII,
paragraph 51, of the Convention, the privileges and
immunities set forth in Part II, Section B, of the
Verification Annex to the Convention or, when
transiting the territory of non-inspected States Parties,

the privileges and immunities referred to in Part II,
paragraph 12, of the same Annex.

2. For other activities related to the object and
purpose of the Convention, officials of the Organisation
shall:

(@) be immune from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

(b) be immune from legal process in respect of words
spoken or written and all acts performed by them in
their official capacity;

(c) enjoy inviolability for all papers, documents and
official material, subject to the provisions of the
Convention;

(d) enjoy the same exemptions from taxation in respect
of salaries and emoluments paid to them by the
Organisation and on the same conditions as are
enjoyed by officials of the United Nations;

(e) be exempt, together with their spouses from
immigration restrictions and alien registration;

(f) be given, together with their spouses, the same
repatriation facilities in time of international crises
as officials of comparable rank of diplomatic
missions;

(g) be accorded the same privileges in respect of
exchange facilities as are accorded to members of
comparable rank of diplomatic missions.

3. The officials of the Organisation shall be exempt
from national service obligations, provided that, in
relation to nationals of the Slovak Republic, such
exemption shall be confined to officials of the
Organisation whose names have, by reason of their
duties, been placed upon a list compiled by the
Director-General of the Organisation and approved by
the Slovak Republic. Should other officials of the
Organisation be called up for national service by the
Slovak Republic, the Slovak republic shall, at the
request of the Organisation, grant such temporary
deferments in the call-up of such officials as may be
necessary to avoid interruption in the continuation of
essential work.

4. In addition to the privileges and immunities
specified in paragraphs 1, 2 and 3 of this Article, the
Director-General of the Organisation shall be accorded
on behalf of himself and his spouse, the privileges and
immunities, exemptions and facilities accorded to
diplomatic agents on behalf of themselves and their
spouses, in accordance with international law. The
same privileges and immunities, exemptions and
facilities shall also be accorded to a senior official of the
Organisation acting on behalf of the Director-General.

5. Privileges and immunities are granted to officials
of the Organisation in the interests of the
Organisation, and not for the personal benefit of the
individuals themselves. It is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to observe in
all other respects the laws and regulations of the
Slovak Republic. The Organisation shall have the right
and the duty to waive the immunity of any official of the
Organisation in any case where, in its opinion, the
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immunity would impede the course of justice and can
be waived without prejudice to the interests of the
Organisation.

6. The Organisation shall cooperate at all times with
the appropriate authorities of the Slovak Republic to
facilitate the proper administration of justice, and
shall secure the observance of legal regulations of the
Slovak Republic and prevent the occurrence of any
abuse in connection with the privileges, immunities
and facilities mentioned in this Article.

Article 7
Experts

1. Experts shall be accorded the following privileges
and immunities so far as is necessary for the effective
exercise of their functions, including the time spent on
journeys in connection with such functions:

(a) immunity from personal arrest or detention and
from seizure of their personal baggage;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by
them in the performance of their official functions,
immunity from legal process of every kind, such
immunity to continue notwithstanding that the
persons concerned are no longer performing official
functions for the Organisation;

(c) inviolability for all papers, documents and official
material;

(d) for the purposes of their communications with the
Organisation, the right to use codes and to receive
papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(e) the same facilities in respect of currency and
exchange restrictions as are accorded to
representatives of foreign Governments on
temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their
personal baggage as are accorded to members of
comparable rank of diplomatic missions.

2. The privileges and immunities are accorded to
experts in the interests of the Organisation and not for
the personal benefit of the individuals themselves. Itis
the duty of all persons enjoying such privileges and
immunities to observe in all other respects the laws
and regulations of the Slovak Republic. The
Organisation shall have the right and the duty to waive
the immunity of any expert in any case where, in its
opinion, the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the
interests of the Organisation.

Article 8
Abuse of privilege

1. If the Slovak Republic considers that there has
been an abuse of a privilege or immunity conferred by
this Agreement, consultations shall be held between
the Slovak Republic and the Organisation to determine
whether any such abuse has occurred and, if so, to
attempt to ensure that no repetition occurs. If such

consultations fail to achieve a result satisfactory to the
Slovak Republic and the Organisation, the question
whether an abuse of a privilege or immunity has
occurred shall be settled by a procedure in accordance
with Article 10.

2. Persons included in one of the categories under
Articles 6 and 7 shall not be required by the territorial
authorities to leave the territory of the Slovak republic
on account of any activities by them in their official
capacity. In the case, however, of abuse of privileges
committed by any such person in activities outside
official functions, the person may be required to leave
by the Slovak Republic, provided that the order to leave
the country has been issued by the territorial
authorities with the approval of the Foreign Minister of
the Slovak Republic. Such approval shall be given only
in consultation with the Director-General of the
Organisation. If expulsion proceedings are taken
against the person, the Director-General of the
Organisation shall have the right to appear in such
proceedings on behalf of the person against whom they
are instituted.

Article 9

Travel documents and visas

1. The Slovak Republic shall recognise and accept as
valid travel document the United Nations
laissez-passer issued to the officials of the
Organisation, in accordance  with special
arrangements of the Organisation, for the purpose of
carrying out their tasks related to the Convention. The
Director-General shall notify the Slovak Republic of
the relevant arrangements of the Organisation.

2. The Slovak Republic shall take all necessary
measures to facilitate the entry into and sojourn in its
territory and shall place no impediment in the way of
the departure from its territory of the persons included
in one of the categories under Articles 5, 6 and 7 above,
whatever their nationality, and shall ensure that no
impediment is placed in the way of their transit to or
from the place of their official duty or business and
shall afford them any necessary protection in transit.

3. Applications for visas and transit visas, where
required, from persons included in one of the
categories under Articles 5, 6 and 7, when
accompanied by a certificate that they are travelling in
their official capacity, shall be dealt with as speedily as
possible to allow those persons to effectively discharge
their functions. Visas will be granted for the period
necessary for the discharge of their duties, in case of
transit, for the period necessary for the transit. In
addition, such persons shall be granted facilities for
speedy travel.

4. The certificate under paragraph 3 of this Article
shall be issued by the Director General.

5. The Director-General, the Deputy Director(s)-General
and other officials of the Organisation, travelling in
their official capacity, shall be granted the same
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facilities for travel as are accorded to members of
comparable rank in diplomatic missions.

6. For the conduct of verification activities visas are
issued in accordance with paragraph 10 of Part II,
Section B, of the Verification Annex to the Convention.

Article 10
Settlement of disputes

1. The Organisation shall make provision for
appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of
a private law character to which the Organisation is
a party;

(b) disputes involving any official of the Organisation or
expert who, by reason of his official position, enjoys
immunity, if such immunity has not been waived in
accordance with Article 6, paragraph 5, or Article 7,
paragraph 2, of this Agreement.

2. Any dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement, which is not settled by
mutual consultation, shall be referred for final
decision to a tribunal of three arbitrators, at the
request of either party to the dispute. Each party shall
appoint one arbitrator. The third, who shall be
chairman of the tribunal, is to be chosen by the first
two arbitrators.

3. If one of the parties fails to appoint an arbitrator
and has not taken steps to do so within two months
following a request from the other party to make such
an appointment, the other party may request the
President of the International Court of Justice to make
such an appointment.

4. Should the first two arbitrators fail to agree upon
the third within two months following their
appointment, either party may request the President of
the International Court of Justice to make such
appointment.

5. The tribunal shall conduct its proceedings in
accordance with the Permanent Court of Arbitration
Optional Rules for Arbitration Involving International
Organisations and States, as in force on the date of
entry into force of this Agreement.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority

For The Slovak Republic:

H. E. Jan Kuderjavy

of votes. Such decision shall be final and binding on the
parties to the dispute.

Article 11

Interpretation

1. The provisions of this Agreement shall be
interpreted in the light of the functions which the
Convention entrusts to the Organisation.

2. The provisions of this Agreement shall in no way
limit or prejudice the privileges and immunities
accorded to members of the inspection team in Part II,
Section B, of the Verification Annex to the Convention
or the privileges and immunities accorded to the
Director-General and the staff of the Secretariat of the
Organisation in Article VIII, paragraph 51, of the
Convention. The provisions of this Agreement shall not
themselves operate so as to abrogate, or derogate from,
any provisions of the Convention or any rights or
obligations which the Organisation may otherwise
have, acquire or assume.

Article 12
Final provisions

1. This Agreement shall enter into force on the 30"
date following the date of deposit with the
Director-General of an instrument of ratification of the
Slovak Republic. It is understood that, when an
instrument of ratification is deposited by the Slovak
Republic it will be in a position under its own law to give
effect to the terms of this Agreement.

2. This Agreement shall continue to be in force for so
long as the Slovak Republic remains a State Party to
the Convention.

3. The Organisation and the Slovak Republic may
enter into such supplemental agreements as may be
necessary.

4. Consultations with respect to amendment of this
Agreement shall be entered into at the request of the
Organisation or the Slovak Republic. Any such
amendment shall be by mutual consent expressed in
an agreement concluded by the Organisation and the
Slovak Republic.

Done in The Hague in duplicate on 12 February
2004, in the English language.

For the Organisation for the Prohibition
of Chemical Weapons:

Roger Pfirter
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